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ORSSZEM JANKÓ 
Á i á l d ó i a t 

GYÉT már most rendbe hozták: 
Á7golyózták, we^/golyózták, 
Eltemették, aztán megholt — 
Hát az elégtétel megvolt. 
Kétszer halt meg. Kétszer volt, ő 
Élőhalott, fiatalon. 
Egyszer állott pellengéren, 
Aztán feküdt piros vérben, 
S csak most fekszik ravatalon. 

Egykoron nem szánta senki — 
Most fölötte sir mindenki. 
De senki sem mentheté meg: 
»Igy akarta szörnyű végzet!« 
Es mégis, bár mindenki sir 

' IBÉiHkHi^MMV flttM^BÉh^^wtfflHP 
Föl kell keserűn kaczagni: 
E nagy tömeg, e sok ember, 
Mely most árad mint egy tenger, 
Szikla volt, kész rászakadni. 

Most divatba jött a részvét, 
Kiveszi mindenki részét, 
S mely átkos hely volt egy éve 
S megbélvegzett bősz Ítélet — 
Osszedöntve, porrá égve, 
Bucsnjáró szent hellyé lett. 

Oh ! te dicső közvélemény! 
Neked hálás lehet szegény, — 
íme rehabilitáltad! 
Most arra vagyok kiváncsi 
Hogy tégedet, ki oly kegyes, 
Bőkezű vagy most és nemes, 
Ki fog rehabilitálni ? 

p. f. 
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Nyílt levél 
a, " b é c s i m a g y a r o k l i o z . 

SLPS^fr Kedves hitfeleim! 
imftyAGY idő óta valami magyar színtársulat produ-

kálja magát falaink közt a kétszer melegített 
^^TS káposzta kires hazájából, Kolozsvárról; s a 

helybeli német sajtó eléggé badar, őket dicsérettel hal-
mozni el, sőt burg-szinházunk tagjai sem átallják frater-
nizálni velők. Annál szebb tőletek lelkes ex-magyarok, 
hogy nem hagytátok magatokat lábatokról levenni és 
nem néztétek meg egy barbár nyelven tartott ez előadá-
sokat. Derék magyarok! Hiába buzdítottak titeket még 
a bécsi német újságok is, hogy az isten szerelmére! jár-
játok a földik előadásait. Sokkal több meggyőződés 
lakik bennetek, sokkal inkább méltányoljátok azokat az 
elveket, melyekkel múlt heti nagy szónoklatomban 
kiemeltem, hogy a magyar, cseh, lengyel csak úgy élhet 
meg, ha elnémetesedik — semhogy a bolond bécsi sajtó 
szava hatással lehetett volna rátok. Igenis, Bécs dicső 
magyarjai! ti el akartok németesedni. Oh, bár egyenként 
a szivemre szoríthatnálak, de ez nem lehetséges: 

1) mert sokan vagytok, szivem pedig csak egy van ; 
2) mert ez ölelgetés sok időt venne igénybe, abból 

pedig kevés jutott ki. 
Fogadjátok tehát testületileg e sorokban testvéri 

csókomat! SCHMERLING. 

gálhat a párbaj-sport kedvelőinek, kik — mint hallom — 
külön egyletet akarnak megyénkben alapítani »párbaj-
club« czimmel, melynek tagjai kötelesek lesznek éven-
ként legalább is egy megvívott párbajt felmutatni. 

* * * 

Házsártos-Námény július 28. Nyulszeghy Aga-
memnon ma ítéltetett el. A városon véges végig szamár-
háton kellett mennie, mellén ezzel a felírással: »akinem 
mert megverekednie A boldogtalant ugyanis kihitták 
többen a helybeli jeunesse dorée tagjai közül, mert egy 
bál alkalmával Mihasznahorkay Tivi rendezőnek azt 
merte mondani: » Velem ne gorombáskodjék!« Nyul-
szeghy Agamemnon ur azonban vonakodott elégtételt 
adni, Mihasznahorkay bepörölte s elitéltette. Derék tör-
vényszéki elnökünk, aki a párbaj ozás nemzeti vitéz 
mulatságát igen kedveli s maga is tréfából le-lepufogat 
egy-egy, a törvényszék valamely Ítéletével elégedetlen 
félt, dijakat szándékozik kitűzni a legjelesb párbajozok 
megpesgőztetésére. 
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Dr, Johann Kaiserschmarn 
rajxráti képviselő levele 

Sutty omberky Dárius magyar honatyához, 
jzjg. Kedves barátom! 

M & K V A S T A ugy-é a nagy Schmerling beszédét? 
Mily érvek! 
Főleg az, hogy a magyar nem kulturnyelv s 

Magyarországon k i v ü 1 éhen halhatni vele. Midőn 
tehát a német nyelvet terjesztjük, a magyarok életét 
mentjük meg. 

De nagy mesterünk tévedett. En kiegészítem. 
Magyarországon b e l ő l is okvetetlenül szükséges a 
német szó, mert az a korcsmák diplomatiai nyelve. 

Akárhány helyütt hiába kér ön »egy pohár sört«, 
de »a glóz pir«-t mindenütt megértik. 

Akar-é a magyar nemzet nem éhen — de ami 
több: szomjan meghalni? 

Nem! 
Tehát lássa be, hogy német szó nélkül még a 

magyar globuson sem boldogulni. 

Törvényszéki csarnok. 
— Kép a jövőből. — 

Káposztás-Berény május 25. Ma itélt a törvény-
szék az ismert Paczaly-Kátrányossy párbaj ügyben, még 
pedig igen bölcsen. Paczaly, tekintettel arra, hogy Kát-
rányossynak csak fülét vágta le, holott a megsértett tár-
sadalmi morál legalább is a félkéz levágatását tette 
volna kívánatossá, két havi szigorú fogságra Ítéltetett 
azzal a kötelezettséggel, hogy a büntetés kiállása után 
ellenfelét ismét kihíjja és vagy levágja, vagy magát levá-
gatja. Kátrányossy, a kihivó fél, jutalmul egy ezüst 
érmet kapott e felírással: »a magyar igazságszolgáltatás 
a krakélereknek.« 

* 

Nyomoród-Keresztur junius 10. Kíváncsisággal 
várta egész megyénk közönsége a törvényszék Ítéletét a 
Svihák-Henczeghy ügyben, mert ez eset annak idején 
hallatlan botrányt okozott. Várakozásunkban nem csa-
lódtunk, a törvényszék elfogulatlanul itélt, amivel kény-
telen is volt, mert a két fél előtte való nap megizente a 
bíráknak, hogy ha elmarasztalják, sorra lelövik őket. 
Igy történt aztán, hogy Svihák 25, Henczeghy pedig 
26 krajczárra ítéltetett s az illetők elég nagylel-
kűek voltak saját jószántukból egy-egy frtra emelni a 
pénzbírságot s azonkívül még szivarral kínálni meg a 
bírósági tagokat. Valóban csak örvendetesnek mondhat-
juk ezt a szép egyetértést közönség és törvényszék közt. 
A bíróságok részrehajlatlansága méltó buzdításul szol-
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„Egy ember tragédiája." 
— M a d á c s is m e g í r h a t t a v o l n a . — 

V. FELVONÁS. 
X J t o l s ó j e l e n e t . 

ORVOS. 
Meghalt! 

KÖZVÉLEMÉNY. 
Talán mégis el kellene olvasnom védelmét. Meg-

teszem. Ez nagyon szép lesz tőlem. (Meg is teszi. Kár, 
hogy kissé későn.) 
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A SZOBRÁSZ ÁLMA. 
— T ö r e d é k e g y h o s s z a b b r é m k ö l t e m é n y b ő l . — 

». . . rettenetes alakok gyüleménye, 
Hagymáztól keverült buborékai agyvelejének 
Égetik és forrázva sütik boldogtalan Engelt. 
Neptun a vasvillát böki homloka tar mezejébe, 
Dermesztő sugarat ráspricczel az isteni potyka, 
Gyér haja szálait odvi bagoly, a Minerva madárja, 
Karmaival szedi, rántja, kitépi, amig maga Pallas 
Három öles dzsidaszállal döf bele Engli hasába 
S Vulkán pöröllyel (Vagy jókora érczkalapácscsal) 
Borzasztó nagy ütést mér Englinek orra tövére, 

Mig Céres a kalásza hegyét bele dugni akarja. 
Rémesen öblöget, ordit, zug, riadoz nagy olympnak 
Fortyanatos dühe. Felhuhog a bagoly, egyre rikoltván, 
Sőt a halacska is megszólal, makog, ontva vizét le — 
Összesen és egyenkint zúgja a kórus eréllyel: 
»Mért öntél ki mi bennünket bronz-rézbe, te jordán? 
Hát mi legyünk neked ércz-alapod a művészeti bankban ? 
A börzére szaladj spekulálni aranyban, ezüstben, 
Vagy papirosban ! A bronzot hagyd békén, te kis Engli! 
Mert ha nem, erre amarra . . .< 
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A marhahus-enquete-'ből. 
Kérdés : Hogyan lehet a közönségnek a marhahúst 

legolcsóbban juttatni ? 
Felelet: Ha visszatérünk ahhoz azösi magyar szo-

káshoz, mely fájdalom ! csak koronázáskor vétetett foga-
natba, t. i. hogy a népnek sült ökröt szolgáltattak ingyen. 

Kérdés: A főváros hány helyén árulnak szarvas-
marhát ? 

Felelet: Azt csak a népszámláló bizottság tudná 
megmondani. 

Kérdés : Igaz-e, hogy a jobb marhát Bécsbe viszik ? 
Felelet: A nagy kövér marha mindig Bécsbe gra-

vitál, mert a józan budapesti közönség a nagyobb mar-
hát nem akarja drágábban fizetni a silányabbnál. 

Kérdés : A vidéki marhavásárok tudnak-e konkur-
rálni a fővárosiakkal ? 

Felelet: Nem tudnak. A mi életrevaló marha, levág-
ják azt Budapesten mind. 

Kérdés: Honnan van az, hogy a lakosság folyton 
nő, a marha száma pedig fogy ? 

Felelet: Nyilván onnan, hogy minél több lakos van, 
annál többet megesznek a marhából. 

Kérdés : Darab, suly, vagy becs szerint kell-é fizetni 
a fogyasztási adót ? 

Felelet: Tulajdonképeni fogyasztás csak a darabok 
száifíára nézve áll, mert a suly átmegy a fogyasztó 
gyomrába, a becs pedig abba a munka-többletbe, mely a 
jó étkezés eredménye. Tehát a fogyasztási adó is a darab-
számhoz mérendő. 

Kérdés : Igazságos-e, hogy az élő marhától több 
fogyasztási adó legyen fizetendő, mint a hústól ? 

Felelet: Igazságos, mert az élő marha még maga 
is fogyaszt. 

Kérdés: Hogyan lehetne a mészárosok túlhajtott 
versengésének e l e j é t venni ? 

Felelet: Az által, hogy v é g e t vetnek neki. 
Kérdés : Mennyi czuvágot számítanak a marhára ? 
Felelet: Harmincz perczentet. A dualizmus szerint 

ez a 30 perczent a mienk, a többi 70 pedig a bécsieké. 
Kérdés : Mért olcsóbb most a faggyú mint azelőtt ? 
Felelet: Mert a berlini szerződés által a muszka 

invázió reménye ismét elodáztatott s ennélfogva soká 
nem várhatni rá fogyasztást. 

Kérdés : Hogy van az mégis, hogy annyi mészáros 
hízik meg? 

Felelet: Mert annyit mérgelődik, hogy a guta ok-
vetlenül megüti; ennek előidézésére pedig előbb meg 
kell híznia. 

Kraxelhuber Tóbiás Bécsben. 
— Saját naplójegyzetei nyomán. — 

Id fatyog hád. Kodlop ! Hoty gifüll fatyog a p. p. birozs-
feher-sz öld zsorombóg és a hexdi gájzerstadpa, ahol minten 
lojál, rájxdrei ézs schwarz-göllb ézs dardozza a badrüodizmusz-
hosz zidni a mótyor, fenő etyo mek! 

Pezálltam asz Imberiáll hodöll. Mikua a fentek-genfpe 
peirom a nefit negem : »Tóbiás Kraxelhuber, preschburgi haus-
herr« aszd montya a bordié: »Uarasákot mótyor« ? Es 
elgeszdi fellem peszellni mótyorol. Nem merdem negi mekmon-
tani asz enim féllemén, de kontuldam makompa: »tudsz 
enkem szeredni!« 

* 

Délpe dabltót. Czu tumm ! Esz van a Bédzs ? Hiszen id 
fan egesz Mótyoruaszák ! Maknaden, gépfizselle, sitóg éss mázs 
pákázs. Ezs — scho gar czu tumm ! — mék aszog izs, ogig 
otahasza nem bezellneg ety szó is nem motyoról, id mintig 
gonferszállnag apa a dremdete nyelfibe. Nem dutam eni ety 
faladod izs nem, olyan tihes folldam. 

* 

Ezsde ogordam ety gidzsi mulladni és aheled hoty, 
mind üllik ety bolger ézs hauszherr, mendem follna a 
zengereipa, metyeg a Ringdeader. Mek izs pándam, hoty 
ledem hidlen asz enim brinczib! Bédzspa, a Ringdeáderpa 
jádzanag a »dzsigózs« ézs a k. k. bolliczáj aszd mekenkedi! 

* 

P. p. ! Ledem olan tihes, hoty feltetem fejipe asz 
enyim czilinder ézs gi ógordam meni. Alik hoty felgelek — 
zsubsz ! asz uj czilinterem a nyókamba! Uty megijedem, hoty 
asz égisz esde nem merdem moszdullni engemet ézs nézdem 
fékik asz egesz pedjárentorop. Czu tumm! Hád hol fatyog én ? 
Gedzsgemed vaty a Fázsárhéli ? Poazaszdó ! 

* 

Gimendem a lóferzseny Freidenaupa. Elezer merd hecz; 
másodzor, merd roszul erzem engemet epe a fározspa, ami fan 
infidziállfa a mótyorizmus, a czigosizmus, a pedjárizmus. 
Remellem, hoty lekaláp a lofak mék nem ledeg mótyorog. 

Ausz iz ! Fékem fan! Mék a lofak is dzsuba mótyor: 
Tallós, Elemér, Berzencze, Merény ézs a tebi. Ami sog, asz 
sog! Ety bérezik is nem mórotog a Bécspa. Gerezseg ety 
nemed fározs! Metyek — Putibesdba. 

Börzeviczy IV. 31. élezei. 
A z Oroszország és 

Khina között i szerel-
meteskedéseket már is 
jelenti egy post i l lon 
d 'A m u r. (Gelungen!) * 

Láttam a Makart Dia 
na-képét. Ha az istenasz-

s z o n y o k cz (meket osztogatnának, Makartot b izonyosan t e s t -
f e s t ő j ü k n e k neveznék ki. (Hab schon schlechtere gemacht.) 

* 

A hadiszolgálatra alkalmatlan if jak száma mindinkább 
szaporodik . Ennél fogva nem értem, hogy , ha az illetötül kér-
dezik : »van-e lúdtalpa, asthmája, stb ?« igy f e l e l : »S z o 1 -
g á l h a t o k V e 1 e !« (Un meunem Wőhlerkreuse wörden sue 
süch güften! 
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I R O D A L O M . 

— - A . s z i g o r ú s z e r k e s z t ő . — 
(A t e r m é s z e t n y o m á n . ) 

I i — a C J — í (mérgesen mutat Yadnai felé.) N e m 

fogadja el a novellát! Azt mondja, hogy már olvasta. 
Pedig becsületemre mondom, még csak négyszer jelent 
meg eddig! 

M Ü K R I K R I T I K A . 
A Széchenyi-szobor méltánylása. 

MAGYAR főváros ismét szép győzelmet vívott ki 
Európa többi központjai fölött. Bízvást elmondhat-

juk, hogy még Bécsnek, sőt Párisnak sincs jobb Szé-
chenyi-szobra mint Budapestnek. Nem csoda, hiszen készí-
tője Engel József, a leghíresebb szobrász pedig Michel 
Angelo, szintén csak Engel Mihály volt. Csak a kereszt-
névben van a különbség. 

A szobor fölfogása igen mély, ugy hogy mélyen 
alatta marad a bécsi Beethoven-szoborénak. Ellenben az 
álláspont, melyet elfoglal, igen magas, ugy hogy Deák 
Eerencz szobra, pedig még föl sincs állitva, máris egé-
szen eltűnik mellette. 

A legnagyobb magyar abban a perczben van ábrá-
zolva, amint két lábon áll. Tudjuk, hogy ez a szobrászati 
technika netovábbja, hisz még Károly főherczeg és 
Savoyai Jenő bécsi lovagszobrai is, pedig lovaik négy 
lábúak, azoknak két hátulsó lábán állnak csak, mert ez 
nehezebb. Két keze a legnagyobb természetességgel van 

elhelyezve: a bal kéz a kard markolatán nyugszik (a kard 
t. i. igen helyesen lóg szintén a bal oldalon, ami a művész 
részéről beható fegyver tani tanulmányokra mutat;) a jobb 
kéz pedig oklevelet tart, mely igen szépen van összehajtva 
de közjegyzőileg hitelesítve nincsen. Ez a szobor egyet-
len hibája; de ha jól meggondoljuk, ez is inkább előny. 
Némelyek ugyanis ezt az oklevél-tartási motívumot 
elvetendőnek tartják. A rövidlátók! Hiszen az az okirat 
nincs hitelesítve, tehát jogilag nem érvényes, igy hát 
annyi mintha ott sem volna, tehát legkevésbé sem támad-
ható meg. 

A szobor legfölületesebb része a fej, mert az van 
legfölül. Azt mondják, hogy a szoborbizottság evvel 
tökéletesen egyetértett, igy hát a művészt semmi vád 
nem terheli. A két szem és fül elhelyezésében tökéletes 
symmetria nyilvánul; a szemek oly kifejezők, hogy rög-
tön rá lehet ismerni: melyik a jobb, melyik a bal ? Az 
arczél igen határozott és jellemes ; kár hogy csak oldalt 
állva lehet szemügyre venni. 

A díszmagyar öltözet igen szép s a szobrász ki-
mutatta, hogy ő egyszersmind jeles szabó és suszter is. 

Az allegorikus alakok száma négy: Vulkán, Mi-
nerva, Ceres és Neptun; (az utóbbi czélzással »Neptun« 
remorkőr-gőzliajóra, mely a Széchenyi által alapított 
D. D. S. G. tulajdona). Ez alakok a négy magyar folyót 
jelképezik s ezért csak inget vagy lepedőt viselnek, hogy 
minden perczben a vizbe ugorhassanak. Mások szerint 
azonban a négy polgári fő-foglalatosságot jelentik, úgy-
mint: a dzsidás Minerva a katonaságot; a vasvillás 
Neptun a földmivelést; Vulkán a kalapácssal, mellyel 
a tudományt a tanulók fejébe verik be, a tanitói állást; 
végre Ceres fáklyájával és kévéjével a tüz- és jégkár-
biztositást, mely hazánkban oly fontos szerepet játszik. 
Mind a négy alak ül, mert különben idővel elfáradna. 
Hogy mily tartósan, elpusztíthatatlanul van mindez 
megcsinálva, arról kiki meggyőződhetik, ha például 
a négy alak saruinak két hüvelyk vastagságú talpait 
veszi szemügyre. Egy pár száz esztendeig aligha szorul-
nak talpalásra vagy épen fejelésre. 

Az egésznek stylje ó-egyptomi, mert pyramidálisan 
van fölépítve; a talapzat obeliszkszerü s az allegorikus 
alakok idomzata és arczkifejezése a múmiáktól kölcsön-
zött. Minthogy a magyar nemzet, a czigány révén, az 
egyptomival összefüggésben áll, e stylt úgyszólván nem-
zetinek lehet nevezni. 

Mindenképen meg lehetünk tehát elégedve az 
Engel szobrával, mely a legnagyobb városoknak: Peking-
nek, Mexikónak is becsületére válnék. 

TÁVIRATJSTÓCZIHOZ.~ 
Jeruzsálem, május 24. Az angol orthodox zsidók 

által tervezett U j Z s i d ó b i r o d a l m a t tegnap tá-
masztották fel a réginek romjaiból. S ó 1 e m lett a király. 
Az istvántéri magyar régiségek átvitele és fölállítása a 
zsidó nemzeti muzeumban reb Pulszkytól van függővé 
téve. Önnek a diszpolgárság egyhangúlag megszavazta-
tott. Elljen! 

4 
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A BECSÜLET. 
— -A- hajdani eszménykép. — 
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I J I T I T E P I D O L Q O K 

Az a leleplezés,"melyről azt hitték : csak dicsőséget hoz, szintén botránynyal járt. Lásd a négy alakot. Azaz ne 
nézd. Jobb ha nem látod ! 

— Saját reporterunktól. — 

» . . . egy-egy mágnás, ősei bársony mentéjét kifordítva 
s a disz-csizmát a kezébe kapva rohant a legközelebb eső 
kapuszinbe«. 

Freschburgi rimek. 
Die G'schicht isz gár czu tumm, 
Ó diszdellt publikum ! 
Elöp spegdákulum 
Aszután ety gis »bum !« 
S mekfan a drágikum. 
Ez most az elfesztet 
Pédzsuletet hosz meg? 
Nem értem én eszted — 
P. p l K. T. 

J D i á ü s i s m e r e t e d t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Jubileum in jubileo : ma kaptam a századik abszencziát! 
* 

Egy megérdemlett titulusom mégis lesz: Dr. in a b-
s e n t i a 1 

* 

Nagy zászló fityeg a zálogházon. Az egyetemmel jubi-
lál ö is : annak köszönheti ú j j á a l a k í t á s á t . 

* 

E g y hasznom volt mégis a komédiából: menet köz-
ben megmutatták a tanáraimat. 
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Tönődések. 
( S e l f f e n . s t e l n . e r S c l o m o n t v ű . ) 

A gráf Zichy Viktort meg-
korbácsoltak az ójságokba, ki-
zártak a kaszinóbul, heczeltek 
mint egy szorvos, megnyózták 
eleventen, végre szerencsésen 
adjon lüttek. Már mostand csak 
aztat szeretnék todni, mit csinál-
ták volna vele, ha véletlenségbül 
ö t a n á l t a v o l n a m e g 1 ü n i 
a g r á f K e r ó l i P i s t á t ? 

Mondhatom a casiuoi fiotol oraságok elérték a czélját. 
Sikerölt neki Zichy Viktort párbajképtelen teni. 

* 

A madame Gansbrust, irja ed peticzión a herr von 
Móricz Pálhoz és kérdezi tülem, hoidan czimezik ütet ? » A z 
nadjon eczerő«, mandok én, »n a d s á p o s úr ! 

» 

Sadálkozák azon rajta, hóid a gewaltige Rothschild 
kanzorczium atta 1 0 6 korzost a beroházási kölcsönre. Forcsa ! 
A jo gozdának kül sinálni némelkor beroházás az üvé sóját 
birtokra. 

TANKÖLTÉSZET. 
»A teremtés« czimü époszból. 

— Ira Földes János. — 

Midőn Isten az állatokat megteremti: 

Ház körül csörög a szarka, 
Tölgy erdőt kedvel a csóka 
Utak mellett varjú károg, 
Sikon tanyáznak a túzok. 

117. lap. 

Már minden állat kész volt, következik utolsónak a kutya: 

A kutyát szerkeszti most meg 
KisérőÜl az embernek 
Ura iránt nagy hűséggel 
Vagyonára éberséggel. 

119. lap. 

Nagy munkája felett végig tekint az isten és megindu-
lásában sirva fakad: 

127. lap. 

130. lap. 

Könnycsepp gördül az arczára 
Az arczárói szakállára 
Szakálláról a mellére 
A melléről a térdére 
A térdéről lábfejére 
Lábfejéről föld füvére 
Föld füvéről a csermelybe 
S végre elfut a tengerbe1 

Az állatok mind elszélednek, kiki a maga helyére. Az 
ember csak nézte: 

Az állatok elszéledtek 
Hegyet völgyöt betöltöttek 
Sürgés-forgás elől-hátul 
Ember ezen igen bámul.2 

Magyarázatok az eposzhoz. 

A z isten szó következőleg származott. Először keletke-
zett az is = öreg ős ; később hozzá járult egy kicsinyítő te 
szócska, ehhez ismét egy gyöngédséget kifejező ne szócskát és 
lőn belölök istene mig végre az e a szó végéről lekopott és 
előálott az Isten szó. ( 1 8 7 lap.) 

Zivatar alkalmával legalább nyáron villámlani is szo-
kott ( 1 9 3 lap.) 

A magyar nép azt hiszi, hogy szent Dávid hegedül a 
holdban. ( 1 9 3 lap.) 

A nap és medve közt sok hasonlat van ; kitűnik a követ-
kezőkből : 

A nap leghatalmasabb égi test. A medve is északon leg-
hatalmasabb fenevad. 

A nap uralma tavaszszal kezdődik, nyáron tart, ősz felé 
megszűnik, a természet megdermed. 

A medve is tavasszal bújik ki barlangjából, nyáron 
vigan él, télen barlangjába húzódik és megdermed. Tehát a 
nap és medve közt sok hasonlat van ( 1 9 6 lap.) 

De a tűz és medve között is igen nagy hasonlat van: 
A tűz az éghető tárgyakat eszi, emészti égeti, az állati 

és emberi testeken igen fájdalmas sebeket ejt. 
A medve is jnegkapja ragadmányát, széttépi marja s az 

embernek gyakrai fájdalmas sebeket okoz (197 lap.) 
A farkas és ^ene közti hasonlat következőkből tűnik ki: 
A farkas szalép ugy mint a fene ugyanazon egy p. 8 g. 

tovább képezve p 8 r 8, s ez összevonva p. 8 r 8 szóból 
ered! ( 2 0 9 lap.) 

A z altáji népek nem csak az állatoknak, hanem minden 
tárgynak beszélési képességet tulajdonítottak, csak hogy ember 
kellett hozzá a ki megértse ! ( 2 1 2 lap). 

A víz ereje s maga a viz 8 a nagy tenger apró cseppek-
ből áll, melyek egyesülve roppant erőt fejtenek ki. — Sok 
kicsi sokra megy. ( 2 1 7 lap.) 

1 Szegény könycsepp ! Mily viszontagságos utazás ! 
2 Majd ád Hazafi Verái János, ha megtudja ! 

* 

— Levél. — 

Tisztelem Jóska Basti Joh Egsegbe hogy Talajon Migyakot 
Mahmo Penteken voht keves Liba, hánem Igen Sok nem vot De 
voht Egy Ispán Fairül hozto 6 Darb Eladni is Moto hogy van 
Neki vahlami 30 darab Odohazo de nem A lábon 2 fl : 40 k : en 
Edig nem Tudom Gyin Mogo Vagy nem Honem Mogo hovan 
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Wolomikilatas Wogy Ir Wagy jon Gyin Meg Nem Gyin ho Gon-
dol Gyini hat írjon a Jagyiczanak hogy Agyon Pezz mikokor 
Gyin azs Ispán Wasarnop. Wagy kegyen Penzz Nem vegyen Mas 
valaki Azok Libák, is Talan gyin meg Liba keden. 

Tiztelmk Migyajk odohazó. 
W. J. . 

* 

— Nevezetes á s a t a g . — 

A »Fővárosi Lapok« ez évi apr. 28;án megjelent 97-ik szá-
mában a »Rövid hirek« közt olvasható : Ó-Budán az ősromai víz-
vezeték maradványait egy városi bizottság hétfőn f e l k u t a t t a 
s harminczöt oszlopot talált, melyek k é t-h á r o m ö l n y i r e 
á l l a n a k k i a f ö l d b ő l . 

!DÖ(Í TROMBITA. 
Z o m b o r , máj. 20. 1880. 

Kedves Borsszem Jankó ! 
Ne büszkélkedjék a főváros többé Istóczyval, mint egye-

düli prófétával. A mi városunknak is megszületett messiása, 
Simon próféta személyében. 

Soká vajúdott a korszellem, soká láttuk a sorsot felet-
tünk terhesnek, soká találgattuk a nagy esemény előrebocsá-
tott árnyékának rejtélyét, — de véges eszünkkel nem találtunk 
magyarázatot, lelkünk még álmodni sem mert a nagy próféta 
közeledtéről és bűnös szivünkkel a megváltás ily közel voltára 
még gondolni sem mertünk. 

A nagy férfi megszületett, nem jászolban ugyan, ha-
nem — amint a hagyomány tartja — boros hordóban, melytől 
szellemének gyújtó erejét kölcsönözte, — és most egy város 
örömkönnyezve áll hordóbölcsöje körül. 

Még alig tud saját lábain állni — minden vállalatánál 
e l b u k i k — s már megkezdte keresztes hadjáratát a zsi-
dók ellen. Szelleme még a sötétség éjeiében tapogatódzik, s 
már lángzó szavakkal gyújt máglyát a zsidók a lá ; s habár 
keze még a tollat sem tudja vezetni, — elég erőt érez kezében 
egy antisemita liga gyeplöszárát erősen megkapni. Előre no, a 
haladás nevében ! Gyü te ! 

Es ez a nagy férfi, nagysága tudatának magaslatán, 
büszkén hirdeti boldogitó eszméit. Lelkesülése határt nem 
ismer, szomját zsidó vérrel, éhségét zsidó hússal csillapítja, 
taplónak zsidóbőrt használ, sőt financziális betegségét is zsidó 
pénzzel orvosolja. 

A helyi lapban közzétett nyilatkozata műveltségéről 
és európai látkőréről tesz tanúságot ; avagy nem nagyszerű 
látkör-e az, melyben egész Európa egy óriási zsidó államként 
jelentkezik e lőtte? Látja ezt még egy másik halandó? Ekkora 
szeme még Istóczynak sincs. Mint minden hős és lángész, ő is 
na iv : magát a zsidókra nagyon veszélyes embernek tartja. 

Nem tudjuk, van-e már a rumi nagymesternek e kitűnő 
proselytáról tudomása, kinek lelkében o ly biztató virulatnak 
indult a zsidó g o m b a ? Ha van, akkor bizonyára ép oly büszke 
rá, mint m i ; de ha nines, — akkor annyira sajnálhatja ezt, 
mint a mennyire mi sajnáljuk öt. 

Ez az uj hős rácz ember, amit nem szivesen jelentünk. 
Mért hogy nem az Istóczy véreinek jut egyedül az uj messiási 
d icsőség? Abelesz Mef l sz tokno fe l ex . 

ZX^KXSZTÓi ÜZZNKTKKi 

K. (Bcs.) Sokkal jobban elta-
^ lálta a hangot, mint számos elődje. 
- Ha ismét kapója jő s ez soká el nem 

marad, j ó hasznát fogjuk venni a 
küldeménynek. Egyébkint a »V. tromb.« nem szerkesztői rovat, 
amiről ez üzenet olvasásakor meggyőződhetik. — „ L i l i . " (Ard.) 
Hihetetlennek mondanók, ha magunk is ugy nem láttuk volna, 
hogy az aradi b. Eötvös- és b. Simonyi-utczáknak »B?B Eötwösc7t« 
ós »B?B ySc/íimonyi Gasse« az ő német nevök. Pedig hirös m a g y a r 
város az aafődön Arad is. A műfordításokat mellőzzük. — Dr. 
Sasa f ras . Közöljük, mihelyt apró rontásokkal javítottunk rajta.— 
„ E p i g r a m m a t i k u s . " Az első a »Kis jLap«-ban már megjelent. A 
másikat szintén nem adatjuk közre, a többi közt már azért sem, 
mivel méreti gyarlóságokban szenved. A »jó* és »rosz« a 
magyar nyelvben hosszú, bárhogyan kötik is a metrum gúzsába. 
Aztán a gondolatok nem is szoktak »elnémülni«, de ^elnémulni. 
Az ilyenekre kulonos göndöt kell ám fordítani. — Mefisztó. St. 
S. ur fényes nyilatkozatát bele igtatjuk az zantisemita* czimü 
uj rovatunkba, melyet közelebb nyitunk meg a bus világ földerí-
tésére. Az ön kommentárja, természetesen, el nem maradhat, mel-
lőle. — K. L . (Bdpst.) Elejébe terjesztjük jeles Tojáss Dániel 
hívünknek. Az majd nyilatkozik felőle. — H. Zs . (Bpst.) Nem 
mozgatja meg a fát. — H. Gy . {Bd.) A küldött ízelítőkben kevés 
biztatót leltünk. Milyen szerkesztői hang az, mellyel ön lapjában 
élt ! S milyen tapintat: a magyarosodni kivánó zsidóra, aki a 
Spít2ig I c c ig nyomán megindulva dicsekszik magyar érzéseivel, 
amolyan mokányberczis, pökhendi módon rá riogatni ? De tán 
jobban szolgál a kalamus, ha a »B. J.« szolgálatában perczegteti. 
ízelítőül kérnénk egy mokánybercziádát, melyre u. 1. van vé-
nája. — Érsekú jvár i c s o d a b o g a r á s z . Az ottani vegyes tartalmú 
hetilap híréhez képest Radics János a városi tanács javaslatára 
hunyt el. Tán valami harakiri áll fenn ott ? — l ' a y . Csak hogy 
magyarul ir a sógor ! Mert kedvesebb nekünk egy német, ha roszul 
tud is magyarul, mint a legszebb magyar, ha német vezérczikket 
ir. Pedig van ilyen akárhány ! Azért hát ne bántsuk az embersé-
ges kádármestert! — I). L . Csakugyan nevezetes ! A »Cs. képes 
lap« szerkesztője érdekes, tartalmas életrajzot ir Petőfiről; a 
kiadója meg legerősebb terjesztője Petőfinek; mégis e lap »édes« ro-
vatában (615. kérdés) akad egy »barna ficzkó«, vagy »göndörhaju 
legény*, a k i P. S. » Távolból* cz. versét tudakolja, melyet aztán 
megir a számára egy xgöndörhaju menyecske« ; s a Petőfi biogra-
fusa közli is a Petőfi terjesztőjének a lapjában — nem is említve, 
hogy milyen szegény »göndörhaju legény*, vagy árva »bama 
ficzkó« lehet az, aki ily réven szerzi be magának Petőfi munkáit, 
melyeket jóval kevesebb pénzen szerezhet be most, mint a meny-
nyibe a talmi aranytűje kerülhetett, vagy az a havi sütő vas, 
mellyel nemes homlokán a csigákat hetenkint kétszer fodorittatja 
fel. Nem ismerjük, de a »ficzkónak« ilyennek k e l l lennie. — Stu-
Üiosus. Folytassa. — V . A. pecsétii levél (Szbdk.) A levél kelleté-
nél súlyosabb lévén, a 10 krnyi váltságdijat nem adtuk meg 
érette. — K. P. (Bdvr.) Legjobb, ha ügyét kiadóhivatalunk vala-
melyik tisztjével beszéli meg ön ; levelét oda származtatjuk. — 
E. I . (Bdpst.) Egy kis anachronismus ; koránsem olyan, mint 
az az értekező, a ki a fotográfiának befolyásáról értekezett 
az ó asszyr művészetre. — Mnsculiis c o m i c o - t r a g i c u s . Csak 
ide a többivel is. Mulatságosak a z o k . — K. M. (Gyr.) Kraxel-
hubernek fényes bizonyítványt állított ki Bpest. Mint soraiból 
látjuk : a »budapesti férfidal-egyletet« m a g y a r nyelven énekelt 
istenhozott-al fogadta a s o p r o n y i dalárda, a budapesti bruder-
verein hosszas n é m e t dikczióval viszonozta a magyar üdvözle-
tet. Kraxelhuber Tóbiás ur már most deczidáltan nem vándorol ki 
Ődenpurgba. Nit szo tumm ! — Csengerre. A szinlapon legfurább 
az, hogy a »Verhovai Gyula katasztrófája* mint énekes vig 
magán bohózat van a műsorba felvéve. A czédula-hordó siralma 
régi bus dal. ínségét a sanyarú helyesírás eléggé magyarázza. — 
Több kéziratról a jövő számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E 1 U B 0 1 1 S . 
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] V l u l a t t a t á s u l ! 
Durranás nélküli F l ó b e r t p u s k a izél es 
dár lövészethez 12. 14.18. 24 frt ehez 100 töltény 
50 krtól 1.80. Vas czél tábla kiugró alakkal és mo-

y-árral 9 frt, kuglizó bábuk 2.25 Lignurasanctum golyó 1.40-tol 
4 frt-íg Ang. Croquet játék 1 8 - 2 5 frtig. Karikajáték átv.y 
2 40 Gummilapda 20 krtól 1 frtig. Halászó eszközök, zsinórv 
ellátott horgok 10 krtól 1.80-ig, hálók, halászó botok 1 - 1 6 frt 
csalogató legyek horoggal dtzja 80 kr. Dr Schreeber teljes tor 
nakészüléke'iskolával 15 frt. Egyes T o r n a e s í k o i ö k 

« k í v á n t nagyságban oskolák részére. Gyermek hinta ió.bU. i or 
1 Airilnia30kr. Színes papír lampionok kerti ünnepélyek kivilágítása 

o a g X f m o n i n m sipládák 5 és 7 zenedarabbal 1 2 - 1 6 frtig, madártanit. 
h . o z ' f q _ i i frtig. Legjobb Moskow Cigarettpapir szipkával óhajtás sze 
Í1P I s ó ciearetli önmaga gyártásához 100 árb. 35 kr. Ehez készíti 
Vn Í V Gvárilaei készítéshez gép 3 frt. Harmonika accordeon tremolo trom 

!iitysze 7 frt, nagyobb contra bassal 1 5 - 2 1 frtig. Idő jósló barát 
bí févmérővel 1 . 2 5 - 2 frtig. Madár kalitka asztalkával 8 - 1 4 frtig 
40kr., hévmérovei ^ 8 _ 2 0 f r t i g . F i k u s edények állvány 

nyal 5 - 9 frtig. Japáni legyező 20 kr. Divatos le 
gyező 1—25 frt. Uj Gyöngyvirág illatszer, igen ked 
veit frt. 1.20. 
T T T . Szolid valódi Nickl tartós és pontosan járC 
U J i R e i n o n t o i r z s e b ó r a kettős födél 
lel kulcs nélkül felhúzható, romlásnak nincs kitéve 
mert mutatója kinyitás nélkül igazítható 10 frt. Ajánl 

hatom megtekintés végett órásoknak, kész vagyok, ha meg nem felelne 
VnaD után is a pénzt visszatéríteni. _ 
S n a p ^ i' _ D0hányvágó gép hajtó kerékkel, könnye 
„ U 1 1 M „ , kezelhető 18 frt. Dohányt nedvesen tart 
u^.inS 5 0 - 4 . 5 0 - i s . Gőz pipaszár tisztító 1.80. Strassburgi szárazan s a v i 
S s z p í p a 1 - 1 5 U . Bagó tálcza 1 - 1 . 2 5 . Kanóczos gyufa-tartó 85 krtól 

30 ig Önmagától működő cigarette g é F dohánytartóval 2 frt. Narguil 
[er keleti dohányzó palaczk 2 . 8 0 - 8 frtig. 

M e g r e n d e l é s e k n é l k é p e s a r j e g y z e k e t m e l l e k e l 

Kertész Tódor. B 5 E * ™ E J L 

a z o n ú r h ö l g y n e k , a k i a z é n 

s z e p l ő i r o m n a k 
h a s z n á l á s a u t á n u g y a s z e p -
lőt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat és a napbar-
n u l á s t s e g y á t a l á b a n m i n d e n 
a z a r c z b ő r h á t r á n y á r a l e v ő s z i n t 
e l n e m v e s z t i . — M e g k ü l d ö m 

u t á n v é t e l m e l l e t t . E g y t é g e l y á r a 2 f r t 10 k r . — F i s c h e r 
R ó b e r t , a v e g y t a n t u d o r a , B é c s , I . , J o h a n n e s g a s s e N r . 1 1 . 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

2® illi 3 márka. 
Síin. 6 „ 

10 db 5 márka. 
Síin.10 „ 

C a b . v a g y s t e r e o s k o p k é p e k 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

szinezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levéU>éli/ege7i 
fizetésül. 3 frt — 5 márka. 

Grünbanm Miksa miikereskedése, 
B e r l i n C. Jerusalem-strasse 34. 

A Karass n-féle borostyánkő lei-
hely ö r ö k ö s e i n e k v a n s z e r e n c s é -
j ü k t . c z . m e g b í z ó i k k a l t u d a t n i , 
m i s z e r i n t a b á n y á j o k b a n a l e g -
ú j a b b i d ő k b e n f e l f e d e z e t t d ú s b o -
r o s t y á n r é t e g k ö v e t k e z t é b e n , a z 
á r a k a t n a g y s á g u k h o z k é p e s t 8 0 
s z á z t ó l i v a l l e j e b b s z á l l i t o t t á k . 

E z e n m e s e s z e r ű o l c s ó á r a k 
á l t a l r e m é n y l i k a t e r m é s z e t e s b o -
r o s t y á n n a k m e g a l a p í t o t t , d e a 
s o k é r t é k t e l e n és a z e g é s z s é g r e 
k á r o s u t á n z á s á l t a l m e g i n g a t o t t 
j ó h í r n e v é t f e n n t a r t h a t n i . 

A j ó t á l l á s mellett i 

természetes borostyánkőből 
készített 

szivar-szivók 
árai diszes tokban. 

I. szám 12 cini. tbisazu 
n . „ io „ „ 

III. „ 9 „ „ 
„ 8 „ „ 

V- n 7 » » ' 
VI. r 6 „ „ 

S z i v a r k a - s z i y ó k 
d i s z e s tokban 

I. szám 10 cmt. ho !s«u £ 15 a 3 — 

II. t» a n n 12 •3' 2 50 
III. „ 3 „ „ 10 8 — 
IV. X 7 V V z 1 8 ö U 80 
v. „ 6 „ „ 2 . 0 a ' u 0 

A fentebbi árakért e j e l e n hir-
de éa m e g j e l e n é s i napjátó l s z á -
mítva 4 h é t i g s z a v a t o l u n k • fea-
t a r f j u k m a g u n k n a k ezen időn 
tul az á r a k n a k e s e t l e g e * fe l -
e m e l é s é t . 908 50G 
M e g k ü l d e t i k a z ö s s z e g b e k ü l -
d é s e v a g y u t á n v é t m e l l e t . — 

M e g b í z á s k k é p v i s e l ő n k h ö z 

H E H T W W . 
. . — — j u r b o z i n t é z e n d ő k 

• ^ S t S B É C S , 
s 2 e t e s nagysága. D a m p f g a s s e 

Természetes 
nagvsága a° 10 
cmt. hosszú szi-
varka-szUónak. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 

FORTI-féle 

mely rendkívüli gyógy -
ereje, elválasztó, ér 
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 
egyszersmind gyökeres 

gyógyulást eszközöl 
különnemü bajokban. 

Egy csomag ára 5 0 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-
sítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

Központi JcüldeményezÖ raktár Pesten : 
r p í \ p A j r T / i y ű p r g y ó g y s z e r é s z u r n á i . 
1 W 1 \ A J I V J I J A j O U j T k i r á l y - u t c z a 7 . s z . 

Továbbá kapható B u d a p e s t e n : P i l l i e l i F . , kir. udv. 
gyógysz. nagy (ít) korona-utcza. — F o r m á g . y i F . . gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — If jabb Dr. W a g n e r !> . , városház-tér. — 
S c h e r n h o f l e r K . . özv. a . . n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. W a g n e r D . , gyógytárában, 
váczi-boulevard 59. — E g r e s s y R . gyógysz. nádor-utcza 2. — I 
S z t u p a G y . , gyógysz. a Kálvin-téren.— T e l k e s y J . , udv .gyógy sz. 

árban. — A V l a s c h e k E . , gyógysz. a Krisztina-városban. — 
F r u m J , , Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — E i s z d o r -
f e r G . , gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. — A l s i i - L f i i d v á n : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — 
B . - C s a b á n : Varságh B. — B e r e t t y ő - I I j f a l u n : Sárréthy L. — 
B i h a r - M e z ő k e r e s z t e s e n : GreczkóL."— B i i d - S z e n t - j l i l i á . 
l y o n : Lukács F. — B e b r e c z e n b e n : dr. Róthschnek V. E., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi O. — D u u a - F ö l d r á r o i i : Nád-
hera P. — E g e r b e n : Scliuttág J. és^Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — E p e r j e s e n : Isépy Gy. — É r s e k ú j v á r o n : Conlegner 
J. - G y ö n g y ö s ö n : MersitsN. — G y ő r ö t t : L e h n e r F . — H u s z -
t o n : Keresztes S. — J á s z b e r é n y b e n : Teschler E. — — K a -
p o s v á r i t : Kecskéssy T. — K a r c z a g o n : Báthory B. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s -
m á r k o n : Genersisch C. A . — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
és Schmithauzer A. — K u n - 9 I a d a r a s o n : Jung K. — E é v á u : 
Boleman E . — E o s o n e z o n : Kirchner D., Plichta L . gys : . — 
M e z ő - B e r é n y b e n : Bárányi N. — M . - T n r : Borbás J. — M i s -
k o l e z o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz. — ÍW. -Szige-
t e n : Héder L. — S í . - K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J. — 
U a g y - K á r o l y b a n : Sötér J. — N a g y - K ö r ö s ö n : Medveczky 
Gy. — J t a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. — X . - V á r a d o n : Hu-
zella M. és Molnár J. gy. — J f y i r e g y h á z á u : Korányi J., Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : 
Sipöcz J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B. — P u t n o k o u : Fekete 
K. — R i m a s z o m b a t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch J. N. — S . - A . - l T j h e l y , n : Gáliig G. és Pintér F. — 
S ü m e g e n : Stamborszky L . — S z a b a d k á n : Jóó J. — S z a t h 
m á r o n : Bossin J., Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — Szege> 
d e n : Kovács Albert. — S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J. — S z é k e l y 
I i i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — T a r p á n : 
Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tárcza I. Pap J., és Jaliner C. M. 
T é e s ő n : Ágoston Gy. — T . - U . l - l a k o n : Roykó G. — T i s z a -
L ö k ö n : Pintér Pá l . — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. — F n g v á 
r o t t : Lám Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt 
sárszky A . és Krausz A . — V e s z p r é m b e n : Ferenczy K. — V i l l á -
n y o n : F ekete E . — Z i r c z e n : Tejfel J. — E r d é l y o r s z á g . 
K o l o z s v á r t t : Val . ntini A. és Wol f J . , és Biró J. — B r a s s ő : 
Schuster K. L . gys/.., Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á s á r h e l y i t : 
Bucher M. — S e g e s v á r i t : Idősb Misselbacher J. B. — S z á s z 
v á r o s : Reckert E . K. 

Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyogytapasz kész ' tő je . 
F o r t i L á s z l ó . L a k . : B u d a p e s t , ! , k . v á r N á n d o r - u . 1 4 5 

Ó r a l á n c zok, 

K ö z k e d v e l t v é r t l á n -
o z o k d a r a b j a 5 m á r k a = 
3 f r t . o s z t . é r t . a v a l ó d i 
a r a n y t ű i m e g n e m k ü l ö n -
b ö z t e t h e t ő k . 5 é v i í r á s b e l i 
j ó t á l l á s . 

Jótál lás i j e g y . A mai 
n a p o n n á l a m m e g v e t t v é r t 
l á n e z é r t 5 é v i j ó t á l l á s t 
v á l l a l o k e l , a z a z é n v i s s z a 
v e s z e m e z e n l á n e z o t a r e á 
f i z e t e t t p é n z v i s s z a fizetése 
m e l l e t t a z o n e s e t b e n h a a z 5 
é v i h a s z n á l a t m e l l e t t m e g 
f e k e t e d n é k . 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
lerusalerastrasse. 

A m e g k ü l d é s m i n t l e v é l 
vámmentesen t ö r t é -
n i k . I s m é t e l a d ó k n a k ár le -
e n g e d é s . 

M e g b í z h a t ó , n y á j a s é s ö n z e t l 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é i 

e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t 

B e U t i l d e t e t t . 

D r . L e i t n e 
3 7 é v ó t a f e n á l l ó 

rendelés - intezetében 
P e s t e n 3 d o b u t c z a 14 . s z á m , • 
k o s , s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v 
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ő i b e t 
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t és b ő r b s 
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g 
b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r 
g y ó g y í t , a n é l k ü l , h o g y a b e 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a i 
n a és c s a k s i k e r ü l t g y ó g y : 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — í 
ós e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 



Börat l íáf , pattanást 
szétszórtan álló kemény veres vagy már genyedésbe átmenő 
bibircsókat pattanásokttt, rezes k ütegeket, csalhatatlanul meg-
gyógyít az én saját magamon jónak bizonyult pipere szépség 
vizem.J Használati utasítással, mihez tartási rendszabályokkal 
és tudományos utasítással egy palaczk ára 2 frt. 
Römhild, Thüring. Rottmanner József, gyógyszerész. 

Raktárhelyiség : BéCS, Neustein F. gyógyszerész urnái. 

Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt ígér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
p é n z - s o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l 
jóváhagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 3 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak föuyeremények esetleges 400,000 r. 
márka illetőleg 

1 nyeremény 850 ,000 1 nyerem. 1 2 , 0 0 0 
1 » 150,000 — 24 » 1 0 , 0 0 0 -
1 » 1 0 0 . 0 0 0 ? 4 » 8 ,000 ¥ 
l o o . o o o «< 52 » 5.000 -
1 » 50 ,000 p. 68 » 3 , 0 0 0 ^ 
2 » 1 0 . 0 0 0 -

30 ,000 _ 
214 » 2 , 0 0 0 -

2 » 
1 0 . 0 0 0 -
30 ,000 _ 531 » 1 , 0 0 0 . 

5 » 25,000 j. 
20 ,000 Z 

673 » 5 0 0 j. 
300 Z 2 » 

25,000 j. 
20 ,000 Z 950 » 

5 0 0 j. 
300 Z 

12 » 15,000 = 25.150 » 138 = 15,000 = 
stb. stb. 

Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 
legközelebbi nyereményhuzása hivatalosan meg van álla-
pítva és 

már folyó evi junius 9. és 10-én 
fog megtartatni, és erre 
1 egész eredeti sorsjegy á r a csak 6 márka 3 7 2 o. é. frt b. I. 
I fél » » » » 3 » 13/« » » » » 
I negyed » » » » y / t » — 9 0 kr » 

Mindennemű megbízások, a p é n z b e k ü l d é s e 
postautoni fizetés vagy az összeg utánvé-
t e l e m e l l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kívánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 , 0 0 0 , 3 3 5 , 0 0 0 , 
150,000, 80 ,000 , 60 ,000 , 40 ,000 stb. már-
kásokat. 

Egy ily a l e g s z o l i d a b b a l a p o k r a fekte-
tett vállalatnál 'előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva min-
denki szíveskedjék 'a k ö z e l g ő l m / . á s v é g e t t is , 
mindennemű megbízásait m i n é l e l ő b b , beküldeni. 

Kaufmann és Simon 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U . 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
217 A fentebbiek. 

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

AZ ILLEM, 
U T M U T A T Ó A MŰVELT T Á R S A S É L E T B E N 

Irta 
EGY NAGYVILÁGI HÖLGY. 

Á r a I frt 80 kr . 

1 forint 90 krajczár előleges beküldése után vidékre 
bérmentve küldjük meg. 

A fentebbi czim alatt egy hézagpótló, kitűnő munka 
jelent meg, melynek égető szükségét a magyar közönség 
régóta érzi, mert a német és franczia efféle müvekben nem 
talál kielégítő utmutatást a m a g y a r társadalmi életre 
nézve. A mű írója hazánk társadalmi szokásait behatóan 
tanulmányozta a sokoldalú tapasztalatainak nyomán nem 
csak általános szellemű munkát irt, de tökéletes m a g y a r 
művel ajándékozta meg a közönséget. Óhajtandó, hogy ezen 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n k ö n y v mielőbb meghonosuljon 
minden oly családban, mely európai műveltséget hazafias 
érzülettel párosít. 
Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét: 

Az i l l e m a m ú l t s z á z a d o k b a n . Az udva-
riasság mint az élet tudománya. A jó modor szükségéről. 
A jó modor jellege. Az »úr,« az »úri hölgy.« Az etiquette 
szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l . A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u -
t a t á s r ó l . A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz-
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s . A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z 
ö l t ö z k ö d é s r ő l . A csín. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék-
szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. — 
A l e v é l í r á s . Levélpapiros. Levelek általában. Hivatalos 
levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czimezések. 
— A k e r e s z t e l ő . Az előzmények. A komák. Az aján-
dékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba. 
— A h á z a s s á g . I. Az előzmények. Az eljegyzés. Mát-
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako-
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után 

A h á z t a r t á s . A ház kormányzata. A szobák beren-
dezése. Az ebédlő. Az aszta]. Jó modor az asztalnál. A szol-
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá-
latról. — V e n d é g l á t á s . Reggélyek. Öt órai theák 
Meghitt esték és jour fixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok 
== V e n d é g l á t á s f a l u n . A háziak kötelességei ven-
dégeik iránti és viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t . 
Lovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s mu-
l a t s á g o k . Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i m u l a t s á g o k . Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i e l ő a d á -
s o k . Charadeok. Élőképek. Színielőadások. — F a l u h e -
l y e n . Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z . Rögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise. — Nem-
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — Z á r s z ó . 

A magyar nemzeti irodalom 
történeti ismertetése. 

Összeállította 
BEÖTHY ZSOLT. 

A középiskolák VI., VII. , VIII., osztálya számára. 
I. kötet. 

A legrégibb időktől Kisfaludy Károly ig. 
Második javított és bővített kiadás. 

A r a >2 f r t . 

TITKOLT SZERELEM. 
EEGENY. 

IRTA 

IF.T. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
K>'t kötetben. — Ára 2 frt 40 kr. 1 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van 
ritve. Meséje a magyar aristo. 
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsa, 
gaiban épp oly érdekfeszítőig 
mint művészileg van jellemezv^ 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél kö̂ t 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg.' 
s minden részletében ragyog?) 
phantásiával, és mély reflexiók, 
kai előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p. .>. 
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigortiu 
ellenőrizzék is érzelmeiket H 
szerelem szenvedélye képes íü,. 
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bp;os 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a'szerelemjfejlődése össze 
van kötve a politikai élet bar-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s égészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-, 
irodalomnak diszére válik. 

MOLIERE MUVEl: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr., 
A nök iskolájának bírálata 

Ford. Szász Károly. 40 kr.J 
A pórul járt negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 kr-i 
A nők iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
A férjek iskolája. Fordította ( 

Szász Károly . . 40 
A s z e l e b u r d i . Ford. Paulay E 

- A kelletlenek. F o r d . Ke-
mény K. — Scapin csinye'1 

a S i c i l i a i . Ford. Puky J. Eg) 
kötetben frt 40 kr 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




